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Glossary of Transcript Symbols

(With revisions for computer)

[
A left bracket indicates the point of overlap onset



Kalm:

uhv never do anything (.) imprope[r?



Ehrl:




                [Su:re.

]
A right bracket indicates the point at which an utterance or utterance-part terminates vis-a-vis another




Kalm:

en uh [ g o  for]ward,




Ehrl:

          [Mmhm,]

=
Equal signs indicate no break or gap 


A pair of  equal signs, one at the end of one line and one at the beginning of a next, indicate no break between the two lines.




Kalm:

Hi:.=




Ehrl:

=How’r you:.


A single equal sign shows no break in an ongoing piece of talk where one might otherwise expect it.

Ehrl:
A:nd uh so I said I jis’ find that hard to ima(gine.=Now (0.4) .p (since (then I’ve retained coun(sel.

(0.0)
Numbers in parentheses indicate elapsed time by tenths of seconds.



Kalm:

kin I git in: dih see you duhmorrow before I go: (.) in there et two?





(0.8)



Ehrl:

If you wan’ to

(.)
A dot in parentheses indicates a tiny ‘gap’ within or between utterances. It is probably of no more than one-tenth of a second’s duration.




Kalm:

Ehm: I:’m uh scheduled för (two duhmorrow afternoo:n.







(.)




Ehrl:

Aah:: whe:re.

_____
Numbers in parentheses bracketing several lines of transcript indicate time elapsed between

    |
 the end of the utterance or sound in the first bracketted line and the start of the utterance

 (0.0)
or sound in the last bracketted line.

__|__

Kalm:

He i(:[s.

Ehrl:
_____
          [Ya:h.


    |

 

    |

(0.6) 

 
Ehrl:
(1.3)
.p.k

 

    |

(0.3)

Kalm:
__|__
°hHe is.°


In this case, then, one and three-tenths second elapses between Ehrlichman’s “Ya:h.” and Kalmbach’s “°hHe is.°”.


Underscoring indicates some form of stress, via pitch and/or amplitude. A short underscore indicates lighter stress than does a long underscore.




Ehrl:

Well Dean has: uh:,h totally coop’rated with the U.S. Attorney

::

Colons indicate prolongation of the immediately prior sound. The longer the colon row, the longer the prolongation.




Kalm:

The who:::le (.) enchilada?

:: __
Combinations of underscore and colons indicate intonation contours.


Basically, the underscore ‘punches up’ the sound it occurs beneath.

wo:rd
If a letter preceding a colon is underscored, the letter is ‘punched up’, i.e., the underscored-letter-followed-by-colon combination indicates an ‘up-to-down’ contour.





Kalm:

Hi:.=





Ehrl:

=How’r you:.

wo:rd
If the colon is underscored, then the colon is ‘punched up’, i.e., the letter-followed-by-underscored-colon combination indicates a ‘down-to-up’ contour.





Ehrl:

He tell yih ’bout Dea:n?







(0.4)





Kalm:

No:pe?

wo:rd
If underscoring occurs prior to the vowel preceding the colon, then the entire word is ‘punched up’, i.e., there is no mid-word shift in pitch.





Kalm:

he said the (rea:son thet wuz: ü-fer the ca:ll wz LaRue 







ed (.) tol:d hi:m…

In this case, the entire word “rea:son” is punched up, in contrast to the words “ca:ll” and “hi:m” in which pitch drops at the colon.




This also holds for multi-syllabic words.

Ehrl:
[He said] ë-I came dih you:,hh fr’m Mitchell,hh en I sai:d*,h  uh(: Mitchell needs money?

Here, the first mention of “Mitchell”, with only the initial consonant underscored, is produced with the entire word punched up, while in the second mention,  “Mitchell”, with the underscored vowel, pitch drops at the second syllable. Likewise, the entire word “money” with only the initial ‘m’ underscored, is punched up.

(  (

Arrows indicate shifts into especially high or low pitch.

Ehrl:
A:nd uh so I said I jis’ find that hard do ima(gine.=Now (0.4) .p (since (then I’ve retained coun(sel.

. , ? ?
Punctuation markers are used to indicate intonation. (The italicized question-mark [?], substituting for the question-mark/comma of my typewritten transcripts, indicates a stronger rise than a comma but weaker than a question-mark.)

These symbols massively occur at appropriate syntactical points, but occasionally there are such displays as the following (an old favorite, not from the Watergate materials):



Marge:

Oh I’d say he’s about what.=five three enna ha:lf?=aren’tchu Ronald,

WORD
   Upper case indicates especially loud sounds relative to the surrounding talk.

Kalm:
I returned it ’n went over the:re (.) tih(da:y, (0.5) A::ND uh (0.8) he said the (rea:son thet…

t*,d*
An asterisk following a consonant replaces the single sub- or superimposed dot which serves as a ‘hardener’in my typewritten transcripts.

Kalm:
I w’ jist (.) understa:nd thet* uh: you en I are deh- abs’ooly dihgether on tha:t,




Ehrl:

No question about it*?=uh hHerb


In this case, while Kalmbach produces “jist” and  “tha:t,” with the American- standard, soft ‘t’, the ‘t’ in “thet*” and in Ehrlichman’s “it*?” are crisp, dentalized, i.e., ‘hard’.

ä,ë,ï
Two dots (trema, diaresis, umlaut) over a vowel replace the single sub- or superimposed dot which, as well as a ‘hardener’, serves as a ‘shortener’ in my typewritten transcripts.




Ehrl:

ë-he:: told me::? . . . an:d uh,h ï-he sid we:ll? (.) that (does it,


Here, while conceivably the ‘e-’ in “e-he” and the ‘i-’ in “i-he” could be read as long sounds, “ee” and “eye”, the diaresis confirms that they are short. I don’t show them as “eh” and “ih” because they are more fleeting than those spellings indicate.




The diaresis does an additional job in transcripts where I’m using non-standard orthography. Many words get a range of oddball spellings, in keeping with the range of pronunciations they are subject to. On occasion such a word appears in its standard spelling. If that word carries a diaresis, this means that while such a spelling could be the result of a lapse of transcriber concentration, in this case it does indicate the way the word was pronounced.



1
Kalm:

Ehm: I:’m uh scheduled för (two duhmorrow afternoo:n.



.


.



.


.



17
Kalm:

he said the (rea:son thet wuz: ü-fer the ca:ll ez LaRue ed (.) 



18


tol:d hi:m…



In this case, while Kalmbach is shown at line 17 pronouncing the word ‘for’ as “fer”, the diaresis in “for”at line l indicates that it’s not that the transcriber at that point simply wrote the word in its standard orthography, but that it is there pronounced as “for”.

(b)
A parenthesized italicized letter replaces the prenthesized letter with a sub- or superscribed degree sign which, in my typewritten transcripts, indicates an ‘incipient sound’.




Ehrl:

But they- (.) thë(p) the point is…


Here, after an initial “the”, Ehrlichman is about to produce something beginning with a ‘p’ which remains unvoiced (perhaps ‘point’, perhaps not), and then starts again with “the” and goes on with “the point is…”.

when
an italicized ‘h’appearing in such a word as ‘which’, ‘where’, ‘what’, ‘when’, ‘whether’’, etc., indicates that while such words are often produced with the ‘h’ silent (as if they were the words ‘witch’, ‘wear’, ‘wen’, ‘weather’, etc.), in this case the ‘h’was sounded.




Ehrl:

En I said well Joh:n what ’n the world er yih talking (about*.






.






.




Ehrl:

See (what they’ve said duh Dean is thet he gets no consideration






from the:m, unless they c’n corrobor(ate.



In this case, while at one point in the conversation (3:8) Ehrlichman pronounces the word ‘what’ with the ‘h’ sounded, at another point (6:15) the ‘h’ in ‘what’ is silent.

nope
An italicized letter replaces the sub- or superscribed degree sign which, in my typewritten transcripts, indicates unvioiced production.

Ehrl:
He said We:ll?=hmhh ë-I came dih you:,hh fr’m Mitchell,hh en I sai:d*,h uh(: Mitchell needs money? (0.6)=




(Kalm):

(°°Right°°)




Ehrl:

=(0.6) Uh::: could*=uh we::: ca::ll Herb Kalmbach en ask im duh 






raise (some.




Kalm:

°°Yeah.°°

<
A pre-positioned left carat is a ‘left push’, indicating a hurried start; in effect, an utterance trying to start a bit sooner then it actually did. A common locus of this phenomenon is ‘self repair’ (not from Watergate materials): 




Ruth:

Monday nights we play, (0.3) <I mean we go to ceramics,







---




Polly:

y’see it’s diff’rent f’me:. <eh f’ (.) the othuh boy:s


A post-positioned left carat indicates that while a word is fully completed, it seems to stop suddenly:




Meier:

Uh well I fel’ like my lef’ side of my (.) chest I c’d (.) mah

had a k- cramp<

-
A dash indicates a cut-off.




Ehrl:

An’ I said (0.2) ’n dee- uh Dean said t’me…

> <
Right/left carats bracketting an utterance or utterance-part indicate speeding up.

> <
Left/right carats bracketting an utterance or utterance-part indicate slowing down.

.hhh
A dot-prefixed row of h’s indicates an inbreath. Without the dot, the h’s indicate an outbreath.

wohhrd

   A row of h’s within a word indicates breathiness.

(h)
A parenthesized ‘h’ indicates plosiveness. This can be associated with laughter, crying, breathlessness, etc.

£
The pound-sterling sign indicates a certain quality of voice which conveys ‘suppressed laughter’.

wghord
   An italicized ‘gh’stuck into a word indicates gutteralness.

(    )
Empty parentheses indicate that the transcriber was unable to get what was said . The length of the parenthesized space reflects the length of the un-gotten talk. If possible, nonsense syllables are provided to give at least an indication of various features of the un-gotten material.


In the speaker-designation column, the empty parentheses indicate transcriber’s inability to identify a speaker.

(word)
Parenthesized words are especially dubious hearings or speaker-identifications.

(Ø)
A nul sign indicates that there may or may not be talk occurring in the designated space. What is being heard as possibly talk might also be ambient noise.

((  ))
Doubled parentheses contain transcriber’s descriptions





- - - end glossary - - -

